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1. Historical background. Both the Hebrew and the Samaritan scripts ultimately derive from the
Phoenician, but by different routes. According to Naveh 1997, by 1050 BCE, the Phoenician script had
lost all of the pictographic features which were present in Proto-Canaanite. Phoenician script was adopted
by speakers of Aramaic and Hebrew. Hebrew writing began to take on unique features (i.e. those of
Palaco-Hebrew) by the mid-ninth century BCE, and Aramaic writing began to take on its own features by
the middle of the eighth century BCE.

The destruction of the First Temple and the exile of educated Hebrew speakers to Babylonia changed
things greatly, according to Naveh (p. 78). Later generations returned to Judah, by then a Persian
province, where Aramaic was official; many of these people were bilingual in Aramaic and Hebrew, and
had given up the Palaco-Hebrew script which they had used prior to the exile, writing instead in a script
derived from Aramaic — having abandoned their original script (pp. 112 ff.). They later developed this
script until by the second century CE it had developed into the Jewish script which became the Square
Hebrew used today.

The abandonment of one script for another (even if the two scripts are related) is complex, particularly
with regard to conservative cultures such as that of the Jews. Naveh suggests that, although Aramaic
script was very widespread during the Persian period — indeed being the “international” script par
excellence — it was not until the official language of the Persian government had become Greek that the
by-then-familar Aramaic came to be modified into the uniquely Jewish script which we know today as
the “Hebrew” encoded in the UCS. Apparently some differentiation in function arose between the use of
the Aramaic-derived writing (= Square Hebrew) vs. Hebrew-derived writing (Phoenician or Palaeo-
Hebrew), with the Pharisees apparently disapproving the Hebrew-derived script. Naveh quotes from the
Babylonian Talmud, Sanhedrin 21b:

Originally the Torah was given to Israel in the Hebrew script and in the sacred language;
later, in the time of Ezra, the Torah was given in the Assyrian script [i.e. the Aramaic script,
introduced by the Assyrians as an official script] and the Aramaic language. They selected for
Israel the Assyrian script and the Hebrew language, leaving the Hebrew script and the
Aramaic language for the ordinary people.

The Samaritans, who had not gone into exile, did not give up their Palaeo-Hebrew tradition, and continue
to use a variety of this script to the present day. According to Naveh, they “believe that they are the true
descendants of the sons of Israel”; Rav Hisda explained (in the third century CE) that they are the
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“ordinary people” referred to in the Babylonian Talmud cited above. Uniquely Samaritan script features
(as distinct from Phoenician/Palaco-Hebrew) are discernable by the third century CE.

Modern Samaritans continue to make use of this script, and a weekly newspaper &-4 (A.B.) is published
in Israel in Samaritan script (along with short articles in Hebrew and Arabic).

2. Corpus. There are some hundreds of Samaritan manuscripts; one of the largest collections is in the
John Rylands University Library at the University of Manchester, including 377 items on parchment and
paper. Samaritan MSS 1-27 were acquired in 1901 with the Crawford collection and include what is
apparently the earliest dated manuscript (1211 CE) of the whole Samaritan Pentateuch to be found outside
Nablus, as well as six other Pentateuchs in whole or in part (two bilingual), three noteworthy theological
codices, and interesting liturgical and astronomical texts. Samaritan MSS 28-375 are from the collection
of Dr Moses Gaster, acquired by the Library in 1954. Among them are manuscripts of the Pentateuch
(including bilingual and trilingual texts), commentaries and treatises, and liturgical, historical,
chronological and astronomical codices. There are detailed census lists of the Samaritans and lists of
manuscripts in their possession. The Library also holds the substantial, but uncatalogued, correspondence
of Dr Gaster with the Samaritan community in Nablus, in Hebrew but written in the Samaritan script.
Some other important Samaritan manuscripts are found at the Chester Beatty Library in Dublin (dating to
1211 cE) and at the New York Public Library (dating to 1232 CE).

3. Structure. Samaritan is a right-to-left script. It does not ligate its letters as many right-to-left scripts
do, and it does not have explicit final consonants as Hebrew does.

4. Vowels and other marks of pronunciation. Vowel signs are used optionally in Samaritan, as points
are used optionally in Hebrew. In modern times, overlong vowels (marked here with circumflex and
colon) and long vowels (marked here with circumflex) are distinguished from short vowels by the size of
the diacritic.

\'/ v A A
i: € LONG E ieB 3 1 LONG U uu
I I ! < <
* 4 OVERLONG AA I g LONG AA 5 AA 3 { LONG 1 i
— - - A
I+ 4: OVERLONG A i 4 LONG A a A 200
/
: d SHORT A

These vowel signs are combining characters, each effectively centred between the base letter it follows
and the following letter (if any). Examples using the letters YUT, QUF, DALAT, and 1Y, reading, from right
to left yéged, yd:qdddh, ya:qadah, ydqid, yiiqud, yigid, yogod:

A A < < A A e — 1| vV
qQa aNoy aRay SNa RSN AQRe SNy
Other marks are centred over the base letter. Examples are SUKUN, DAGESH, OCCLUSION, and NEQUDAA,
reading from right to left ydgdah, yéqqged, habbdh, yiqud:

AeA 121 VsV

0y L 0y R0y

The SUKUN indicates that no vowel follows the consonant; DAGESH indicates consonant gemination;
NEQUDAA is an editorial mark which indicates that there is a variant reading of the word. The mark for
OCCLUSION “‘strengthens” the consonant, as here where & w becomes & b. Note that in the example
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DAGESH stacks atop OCCLUSION & bb, reflecting the preferred encoding order since consonant quality
precedes consonant length. The mark for occLUSION also has a secondary use, for instance, to mark

personal names to distinguish them from homographs. So AWW i$ab ‘Esau’ contrasts with KW G5y
‘they made’. (Obviously with full pointing the words can be otherwise distinguished.)

The two marks IN and IN-ALAF, which are used to indicate the presence of [{] (Samaritan ‘in, Hebrew
‘ayin) are drawn to the right side of their base letter, reading from right to left *‘hyk, h ‘ayydh:

R ik Napd

Issue 1: EPENTHETIC YUT. In some cases, more than one combining mark can be applied to a base letter
in Samaritan. The characters affected appear to be vowel signs and the EPENTHETIC YUT. The typical
behaviour of the EPENTHETIC YUT is like that of DAGESH: it appears centred atop its consonant (evidently
only & ALAF, R 1Y, *& 1T, and YV IN (Hebrew alef, he, het, ayin) as in the following, reading from right to
left, mi‘yydil, mihyydheldk, mihyyowt, mi’yydhiiriy, ba’yydr, miyydsfariy:

< | J~< lay — < AN I~ < A ~< 1.V lac <
oas% Ty aXa glaARly Qrdy g2y 20w

The representation of the last example (miyydsfariy) is problematic. The EPENTHETIC YUT appears to be
spacing here—but why? We have this attested in an edition of the Samaritan Pentateuch, but—since it
really does look pretty bad—it could be the result of a shortcoming in the font. We have seen that,
typically, when more than one mark co-occurs with a base consonant, one of them is centred above the
base letter and the second takes its place centred between the two letters. This is easily accomplished
when marks like DAGESH centre naturally and the vowels rest to the left. But it may be the case that the
font here does not “know” how to centre a vowel sign when followed by an EPETHETIC YUT, and does not
“know” to position the EPENTHETIC YUT like a vowel when preceded by another vowel. If the analysis here
is correct, the better representation of miyydsfdriy would be as shown below, with VOWEL SIGN 1 centred
over MEM and EPENTHETIC YUT filling the space between the MEM and what follows:

nfa g%

Now, there is still some space added before the ZEN because there are three combining marks here
(VOWEL SIGN I + EPENTHETIC YUT + VOWEL SIGN SHORT A), but it certainly makes the wordform less
unusual. (It may be the case that the third of these is a syllable-inital spacing MODIFIER LETTER SHORT A;
see Issue 2 below for more on that.) But the question of multiple vowels on a base consonant is raised by
other examples as well, as in the following, reading from right to left, ’e-umer ‘I will say’, hd-insem ‘the
women’:

vV AV

v <l
wwh et aw A

Again, if the analysis above is correct, these ought to be written thus, with the first vowel sign centred
over the base consonant (£, ®) and the second vowel sign centred between it and the following
consonant (4, ,'.'l):

wwhor awA



Issue 2: vowels in word-initial and syllable-initial position. Two vowels are known to occur in initial
position, before the base character, as in afbia2! dlfaniy ‘before’ and @wh’ in3iy ‘wives of...". These are
encoded as spacing modifier letters (the exact position to be determined by the font) because combining
characters cannot occur in initial position in a word. Users concerned with spoofing possibilities should
note the similarity between ’ MODIFIER LETTER SHORT A and " VOWEL SIGN SHORT A and between - MODIFIER
LETTER I and * VOWEL SIGN 1.

One suggestion to avoid the spoofing problem would be to use NBSP or NNBSP as a base for these pre-
consonantal vowels. This would be unnatural to users of the script. An analysis which would insert NBSP
or NNBSP into the set of words at the end of Issue 1 above would not make sense morphologically. A% A~
umer is Hebrew AR omer; the N(N)BsP would interfere with the triliteral root A% -2~ (It is also
improbable that the user community, which is rather small apart from scholars, will require Samaritan
script in IDN.)

The argument for a spacing MODIFIER LETTER SHORT A is rather stronger however. As shown above in
01"»:1% W miyydsfariy ‘from my book’ (where mi- is ‘from’), the syllable initial & has the same function
as it would in the word 0!%:% dsfariy “‘my book’. Moreover, the MODIFIER LETTER SHORT A has an
additional function, when used following a letter used numerically, to indicate the thousands, so ‘=
3000. This is similar to the use of HEBREW PUNCTUATION GERESH for the same thing ('d = 3000). It should
be noted that GERESH serves a number of functions. It modifies the sound of a letter (M27Y1 girafa
‘giraffe’; OBYY Sips ‘chips’); it marks abbreviations ('O, short for 20N n<1ispar ‘nvumber’); and in
transliterations of Samaritan GERESH is used for the syllable initial &, as in “T3Y for S5 dnged. The
MODIFIER LETTER SHORT A—perhaps by another name?—similarly has multiple functions (though the Z
ABBREVIATION MARK is used with abbreviations in Samaritan).

The suggestion that a single vowel be represented by two different characters is not all that unusual, as
similar things occur in other scripts encoded in the UCS. The analogies are not perfect, but @wk" inSiy
‘wives of...” could be written ?{FFQT?{ insiy in Devanagari (with ¥ and ) or indeed directly transliterated
(in principle) as inELy in Latin, using U+2071 SUPERSCRIPT LATIN SMALL LETTER I and U+0365 COMBINING
LATIN SMALL LETTER I. (Macuch uses U+1D49 MODIFIER LETTER SMALL E for schwa when he writes Q¢ré.)

The use of combining marks and spacing marks that look very similar is also not unique to Samaritan. In
the orthography of Oowekyala, a North Wakashan language spoken in British Columbia, both spacing
U+02BC MODIFIER LETTER APOSTROPHE and non-spacing U+0313 COMBINING COMMA ABOVE are used
together to indicate glottalization. Among the consonants, plain resonants m n [ y w contrast with
glottalized resonants 7 72 [ y w. Among the vowels, plain vowels am an 2l i u contrast with two sets of
glottalized vowels: amm ann a1l iy uw are used when any other vowel follows, and am’ an’ 2’ i’ u’ are
used word-finally or when an obstruent follows. Compare gaom’s ‘to lie on the ground’ with gammis ‘to lie
on the beach’.

S. Punctuation. A large number of punctuation characters is used in Samaritan. These form a coherent
and well-defined set, often with a diamond-shape to the dot (in most of the better-designed fonts such as
that of the Imprimerie Nationale and the font used in the weekly newspaper &-4 A.B.), and we propose
that all of them be encoded as script-specific punctuation. The set as proposed follows the functional
description found in Murtonen 1964.

* The - NEQUDAA and : AFSAAQ ‘interruption’ are similar to the Hebrew SOF PASUQ and were used
originally to separate sentences, but later to mark lesser breaks within a sentence. The AFSAAQ and the
NEQUDAA are the oldest Samaritan punctuation marks. They are sometimes combined together -: with
AFSAAQ preceding NEQUDAA, or vice-versa, :- with NEQUDAA preceding AFSAAQ, or both -:- as
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NEQUDAA AFSAAQ NEQUDAA. Both of these characters should have the Sentence Terminal property.
(Both Murtonen and the back matter of the Samaritan Pentateuch describe AFSAAQ explicitly as dfsag
and ‘?}E/ dfsdq. In the Markeh Shameri font AFSAAQ is named “pause” and NEQUDAA is named
“semicolon’.)

The ™ ANGED ‘restraint’ indicates a break somewhat less strong than an AFSAAQ. (Both Murtonen and
the back matter of the Samaritan Pentateuch describe ANGED explicitly as dnged and g q anged.)

The s BAU ‘request, prayer’ shows that the preceding is a humble petition, above all prayers to God.
(Both Murtonen and the back matter of the Samaritan Pentateuch describe BAU explicitly as bd’u and
KUA ba ‘uw.)

The s: ATMAAU ‘surprise’ shows that the preceding is unexpected. (Both Murtonen and the back matter
of the Samaritan Pentateuch describe ATMAAU explicitly as atmd’u and sy N ‘atmahuw.)

The § SHIYYAALAA ‘question’ shows that the preceding is a question. (Both Murtonen and the back
matter of the Samaritan Pentateuch describe SHIYYAALAA explicitly as $ila and R2Lbfw § iyy’aldh. In
the Markeh Shameri font SHIYYAALAA is named “question’.)

The Z ABBREVIATION MARK follows an abbreviation.

The —- zIQAA ‘shout, cry’ marks expressions calling attention of human beings. (Both Murtonen and
the back matter of the Samaritan Pentateuch describe zIQAA explicitly as ziga and RGN 7i ‘ygadh.)
The —: QITSA is similar to the ANNAAU (see below) but is used more frequently. The QITSA marks the
end of a section, and is may be followed by a blank line to further make the point. It is analogous to
the “open” and “closed” sections in the Masoretic Pentatuech. It has many glyph variants. One
important variant differs significantly from any of the others; this is the —s MELODIC QITSA which is
used to indicate the end of a sentence “which one should read melodically”. Together with : AFSAAQ as
—s: it is used to mark the middle part of the Torah (at Leviticus 7:17). (Murtonen describes QITSA
explicitly as gissa. In the Markeh Shameri font QITSA is named “final pause”. The Samaritan spelling
is RYZ2 gisscih)

The =: ZAEF ‘outburst’ marks expressions of vehemence and anger. (Both Murtonen and the back
matter of the Samaritan Pentateuch describe ZAEF explicitly as z&f and 292 z°f.)

The 1 TURU ‘teaching’ marks didactic expressions. (BotAh 1\/<Iurtonen and the back matter of the
Samaritan Pentateuch describe TURU explicitly as tiiru and XaxN tiwruw.)

The s ARKAANU ‘submissiveness’ marks expressions of meekness and submission. (Both Murtonen
and the back matter of the Samaritan Pentateuch describe ARKAANU explicitly as arkdnu and NV
‘arkdnuw.)

The 4 SOF MASHFAAT is equivalent to the full stop. (In the Markeh Shameri font SOF MASHFAAT 1is
named “full stop”.)

The ° ANNAAU ‘rest’ indicates that a longer time has passed between actions narrated in the sentences
which it separates; it is stronger than the AFSAAQ. (Both Murtonen and the back matter of the
Samaritan Pentateuch describe ANNAAU explicitly as and’u and w5~ *dnnéhuw. In the Markeh
Shameri font ANNAAU is named —in error— “gutteral yut” but it stands next to “yut dagesha” which is
the EPENTHETIC YUT.)

The - WORD SEPARATION POINT is a small dot distinguished from the larger NEQUDAA which is final
punctuation like the AFSAAQ. Fossey’s example in Figure 5 shows this distinction. We have proposed
SAMARITAN WORD SEPARATION POINT but this could be encoded in the Supplemental Punctuation block
as a character for general use. The character should have the Break Opportunity After property. In
the font Markeh Shameri used in the weekly newspaper A.B., these two characters are kept distinct;
the NEQUDAA glyph is named “semicolon” in this font, and the WORD SEPARATION POINT glyph is named
“wordspace”. Essentially this character functions exactly as SPACE does, except that it has a dot in it.
(This is different from the HYPEHENATION POINT, which functions as a HYPHEN does, except that it has a
dot shape and not a horizontal line shape. The HYPEHENATION POINT would not stretch in paragraph
justification as SPACE does, and as the WORD SEPARATION POINT—oOr WORD SPACE WITH DOT?—does.)



As noted above, the set as proposed follows the functional description found in Murtonen 1964.
Reviewers will note that the punctuation as described in secondary sources (Faulmann 1990 (1880),
Reichsdruckerei 1924, von Ostermann 1954) some other configurations are also found. These may be
conventional or ad-hoc on the part of the writer. The following is not an exhaustive list. The order is
right-to-left.

: AFSAAQ + - NEQUDAA

- NEQUDAA + : AFSAAQ + + NEQUDAA
—: QITSA + - NEQUDAA

- NEQUDAA + : AFSAAQ

—S MELODIC QITSA + : AFSAAQ

—- ZIQAA + : AFSAAQ + + NEQUDAA + : AFSAAQ
—- ZIQAA + : AFSAAQ

—: QITSA + S: ATMAAU

—: QITSA + § SHIYYAALAA

4 SOF MASHFAAT + § SHIYYAALAA

- NEQUDAA + 4 SOF MASHFAAT

!
rrrrrrr et

There are other configurations in the MSS which cannot necessarily be composed based on the functional
set proposed here. The angle used in s+ BAU, v: ATMAAU, and § SHIYYAALAA for instance has not been
encoded uniquely since these elements does not necessarily make sense for Samaritan. The elements
alone do not have names or functions—and the functions are given as named entities by Murtonen.

6. Character names. While most of the text samples give Hebrew versions of the names of Samaritan
characters in the charts, the Samaritan names as transliterated in Kono et al. 2001 (fig. 9) are preferred here.

7. Reference glyphs. The older font charts shown in a number of the Figures below present a normalized
19th-century font style. Modern Samaritan usage prefers fonts which look more like the actual
manuscripts. The font used in the chart here was based on a modern font with a certain amount of
rectification to enhance a uniform feel.

8. Unicode character properties.

0800; SAMARITAN LETTER ALAF;Lo;0;R;;;;:N;;:::
0801;SAMARITAN LETTER BIT;Lo;O0;R;;;;:N;;::

0802; SAMARITAN LETTER GAMAN;Lo;O0;R;;;;:N;;:::3

0803; SAMARITAN LETTER DALAT;Lo;O0;R;;;;iN;;::5

0804 ;SAMARITAN LETTER IY;Lo;O0;R;;;;:N;;::

0805; SAMARITAN LETTER BAA;Lo;O0;R;;;;::N;:::5

0806; SAMARITAN LETTER ZEN;Lo;O0;R;;;;:N;;::
0807;SAMARITAN LETTER IT;Lo;O0;R;;;;:N;;::

0808; SAMARITAN LETTER TIT;Lo;O0;R;;;;:N;;::

0809; SAMARITAN LETTER YUT;Lo;O0;R;;;;:N;;::

080A; SAMARITAN LETTER KAAF;Lo;0;R;;;;:N;:::3

080B; SAMARITAN LETTER LABAT;Lo;0;R;;;;iN;;::5

080C; SAMARITAN LETTER MIM;Lo;O0;R;;;;:N;;::

080D; SAMARITAN LETTER NUN;Lo;O0;R;;;;:N;;::

080E; SAMARITAN LETTER SINGAAT;Lo;O0;R;;;;:N;;::;
080F; SAMARITAN LETTER IN;Lo;O0;R;;;;:N;;::

0810; SAMARITAN LETTER FI;Lo;0;R;;;;:N;;::
0811;SAMARITAN LETTER TSAADIY;Lo;O0;R;;;;:N;;::;
0812;SAMARITAN LETTER QUF;Lo;O0;R;;;;:N;;::
0813;SAMARITAN LETTER RISH;Lo;O0;R;;;;:N;;:::
0814;SAMARITAN LETTER SHAN;Lo;O0;R;;;;:N;:::

0815; SAMARITAN LETTER TAAF;Lo;0;R;;;;:N;;:::3

0816; SAMARITAN MARK IN;Mn;230;NSM;;;;:N;;::3

0817; SAMARITAN MARK IN-ALAF;Mn;230;NSM;;;;;N;;:::
0818; SAMARITAN MARK OCCLUSION;Mn;230;NSM;;;;;:;N;;::;
0819; SAMARITAN MARK DAGESH;Mn;230;NSM;;;;;:;N;;::;
081A; SAMARITAN MARK EPENTHETIC YUT;Mn;230;NSM;;;;;N;;;:;
081B; SAMARITAN VOWEL SIGN LONG E;Mn;23;NSM;;;;;N;;;::;



081C; SAMARITAN VOWEL SIGN E;Mn;23;NSM;;;;:N;;::;

081D; SAMARITAN VOWEL SIGN OVERLONG AA;Mn;23;NSM;;;;;N;;::;
081E; SAMARITAN VOWEL SIGN LONG AA;Mn;23;NSM;;;;;iN;;;:;
081F; SAMARITAN VOWEL SIGN AA;Mn;23;NSM;;;;;N;;:::

0820; SAMARITAN VOWEL SIGN OVERLONG A;Mn;23;NSM;;;;:iN;:;::;
0821; SAMARITAN VOWEL SIGN LONG A;Mn;23;NSM;;;;iN;;;::;
0822; SAMARITAN VOWEL SIGN A;Mn;23;NSM;;;;;iN;;::;

0823; SAMARITAN MODIFIER LETTER SHORT A;Lo;O0;R;;;;:N;;;::5
0824 ; SAMARITAN VOWEL SIGN SHORT A;Mn;23;NSM;;;;;iN;;;:;
0825; SAMARITAN VOWEL SIGN U;Mn;23;NSM;;;;:N;:;:::
0826 ; SAMARITAN VOWEL SIGN LONG U;Mn;23;NSM;;;;:N;;;:;
0827; SAMARITAN MODIFIER LETTER I;Lo;O0;R;;;;:N;;;::;

0828; SAMARITAN VOWEL SIGN I;Mn;23;NSM;;;;:N;;::;

0829; SAMARITAN VOWEL SIGN I;Mn;23;NSM;;;;;:N;;::;

082A; SAMARITAN VOWEL SIGN O;Mn;23;NSM;;;;;iN;;;:;

082B; SAMARITAN VOWEL SIGN SUKUN;Mn;23;NSM;;;;;N;;:;:;
082C; SAMARITAN MARK NEQUDAA;Mn;230;NSM;;;;:N;;::;

0830; SAMARITAN PUNCTUATION NEQUDAA;Po;0;R;;;;:N;;::3
0831; SAMARITAN PUNCTUATION AFSAAQ;Po;0;R;;;;:iN;;::5

0832; SAMARITAN PUNCTUATION ANGED;Po;O0;R;;;;iN;;;:: 5

0833; SAMARITAN PUNCTUATION BAU;Po;O0;R;;;;:iN;:::5
0834 ; SAMARITAN PUNCTUATION ATMAAU;Po;0;R;;;;iN;;::5

0835; SAMARITAN PUNCTUATION SHIYYAALAA;Po;O0;R;;;;:iN;::::
0836 ; SAMARITAN ABBREVIATION MARK;Po;O0;R;;;;:N;;;::;

0837; SAMARITAN PUNCTUATION MELODIC QITSA;Po;O0;R;;;;:;:N;;:::
0838; SAMARITAN PUNCTUATION ZIQAA;Po;O0;R;;;;:;:iN;;i::

0839; SAMARITAN PUNCTUATION QITSA;Po;O0;R;;;;:iN;;::

083A; SAMARITAN PUNCTUATION ZAEF;Po;O0;R;;;;:N;;:::

083B; SAMARITAN PUNCTUATION TURU;Po;O0;R;;;;:N;;::

083C; SAMARITAN PUNCTUATION ARKAANU;Po;0;R;;;;:N;;::3
083D; SAMARITAN PUNCTUATION SOF MASHFAAT;Po;0;R;;;;iN;;::3;
083E; SAMARITAN PUNCTUATION ANNAAU;Po;0;R;;;;iN;;::5

083F; SAMARITAN WORD SEPARATOR POINT;Po;O0;R;;;;iN;;;::;
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Figures

SAMARITANISCH.

Name |Zeichen| Wert | Ziffer Name |Zeichen| Wert | Ziffer Name {Zeichen| Wert | Ziffer
Aleph X ‘a 1 Tet v t 9 | Pe ] p 80
Beth ) b 2 Yod @ y 10 Sade P s 90
Glimel b g g 3 Kaph 4 k 20 Quph P q 100
Daleth 9 d 4 Lamed 2 1 30 | Res 9 r 200
He ¥ |h |5 Mem @ fm |40 | Sin a5 | 300
Waw t w 6 Nun | n 50 | Tou A |t 400
Zain P z 7 Samej ¥ S 60 Pausen
Kheth =4 % 8 34in v ja 70

Obiges Alphabet zeigt die schone
Form der samaritanischen Schrift in
den Biichern, aus derselben entstand
spiter eine cursivere Form, welche

jedoch nur unbedeutende Unterschiede

die gemeinsame Schrift der Juden. Der
weggefiihrte Theil derselben &nderte
die Schrift im Exil und bildete dort
die Quadratschrift aus, wihrend die

Samaritaner ihre Schrift, von der sie

von der Druckschrift zeigt. Die sama- behaupten, sie sei die des Mosks, bei-

behielten.

ritanische Schrift war in #ltester Zeit

Figure 1. The Samaritan script, from Faulmann 1990 (1880), with Hebrew names, numeric value, and
punctuation.

SAMARITANISCH

; Umschrift ; Umschrift |  A)igemeines. Der samaritanischen

Name. | Zeichen lunq Lantwert| Nome | ZeIoheR ng Laatwert 'Schrig't bedienten sich die Juden, bevor

sie in die babylonische Gefgngerlxgchaft

—_ 2 ingen. Dort bildeten sie dieselbe zur

Alep hi & ’ Lamedh Z ! 6u§dratschrift aus. Das Al hab.et

[Beth | 3 o0l Mem | B [m e e e tom
iuft von rec .

i k|| Nun n aritanischen Alphabet die Vokale
Gimel ) I [9,9 ] j ?‘:t?llenl und diese Pauch nicht durch
Daleth ¥ |d [d9 dh] Ssamech é $ [ﬁ] Punkte, Striche oder Hikchen iiber oder

A se \vAK unter den Buchstaben angedeutet werden
He q|h Aan (wie im Hebriischen oder Agabiiihsen),
‘ nahm man zur Erleichterung des Lesens
Waw ¥ | Pe I |p [p’ P k) die folgenden Konsonanten zu Hilfe:
Sajin | Nle [sweien| Ssadhe | YU | s [ B] N=ae M=e i
Cheth | ¥ |5 [ch] Quph Plyg 3 = a, =0, u
== a,
Teth v ¢ Resch| 9 |7 Interpunktion. Es erhalt derletzteBuch-
Jodh m J Schin | | § [sch] stabe eines Wortes obgn einen ;’unkt.
2 oder * oder .. am Ende eines Satzes,
Kaph 2k [k’ kh] Taw Aot [t’ th] ++ am Ende eines Satzteils,
=, oder— <. am Ende eines Abschnitts,
Die samaritanischen Typen wurden von der Buch- ”0 R . .
druckerei G. Kreysing, f:gipzig, zur Verfgung gestellt. | <<% =< >> am Ende ecines Kapitels.

Figure 2. The Samaritan script, from the Reichsdruckerei 1924. It is worth noting that in this book the
Hebrew script is given on a different page under a different rubric, showing the Square Script, Rashi, and
“Weaver-German” variants, as well as German and Polish handwritten styles.



SAMARITAN

Name | Character | Trausliteration Name Character | Jranseration
Aleph N - Lamedh 2‘ l )
Beth 9 |50k Mem M im
Gimel T |99t Nun ';l n
Daleth T |4 Semekh | R |
Heh A | Ayin V |
Vau T |ow Pe J |poh
Zayin ‘S 2, soft s Sadhe m 8, s sharp
Cheth Y |k ek Koph P gk
Teth V ¢ Resh ‘3 r
Yod a |i Shin wn | & sh
Caph <R Tav A lum

This language is a dialect of the Aramaic of Palestine, the best examples of
which are found in the literature belonging to the 4th century A.D., in which
the alphabet derived from the old Hebrew was used. This had been used by the
Jews up to the time of the Babylonian Captivity. The alphabet is still employed
for writing Aramaic, Hebrew, and even Arabic. The literature is chiefly of a
religious character.

_The alphabet consists of 22 characters, and the text reads from right to left.
Since there are neither vowels nor diacritical marks above or below the charac-
ters, the following consonants are employed as vowel characters:

A"——aae’ m=€,i,
?l':a, k‘:o,'u.

V = a,
Punctuation

The last letter of a word is surmounted by a point; : or * or -. are used at the
end of a sentence; .. at the end of a phrase; =:. or —<{: at the end of a para-
graph; and < «{+ = +,- > at the end of a chapter.
Figure 3. The Samaritan alphabet, from von Ostermann 1954. This book is a handbook for librarians
who need to identify and transliterate scripts. The glyphs, vowel samples, and punctuation all appear to
have been taken from the Reichsdruckerei materials.
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QM ey AL X X3 xmP a8
A XL X QXTI QEXN AN AL X
SR A I I KL X Q XD 1T M T Aid X
X W O XYL XD B XS X
X N A RS X QHXM QXX
A TVOEN A AL X M XA xr QK XY
X MAEX: W X Lx QY kW HX
- QTRVIRENTY K WP RV 7 280 A= P, X
XXM X S adxar (MHAX
T Ml UM RL X XA R AL
N Y e qYxnatm T x W  BA TR INXWY
% q gxRLIM XK BXxinf X< X
© O VUM ML kAT R M ALK
L O SR Y :bm_5/¢/ Q 2% IR LKA KA

Figure 4. A Samaritan inscription from Naveh 1997. The punctuation marks “ AFSAAQ andANEQUDAA are
shown.

TEXTE SAMARITAIN.

CORKNTZAN - AL, MR - NRR O NOAR - NAR . Ay

hsrt ’al km’a Paw kyba Ya dbk
. <___'
u tueras  Point .la meére et ton pére Honore
+ *
v abaNy - x2 L arhry o 2
bngt ’al Sant *al

lu déroberas  Point .lu commettras adultére point

L]

P MURLN - RRRAL | ARAMY - ww - Norhax
kyhla hwhyl hbzm mé tynbw

ton Dieu A Yahwé un autel Ia et tu bétiras

' ATy - N2RR - Rwany . jwy - kb2 . aaxvzy - ax N
bk‘ay thok hsrwm hm wnl favs hrwt

.de Jacob de la communauté en héritage  Moise a4 nous a donné Une loi

Figure 5. A Samaritan text from Fossey 1948. The small WORD SEPARATION POINT is shown along with the
larger punctuation marks : AFSAAQ and - NEQUDAA.
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s Rwwa . arawl  ghaNxas - orm2men - mRorR s mmogty - wwa
WNEL2T - W2wer  aNa b - gy - 298 xbayaas 2Bl
L ral2e - mhxyw . xAxARY - B . BRA - AXRER - AL - R
NS Y YL QNAR L ROIYKRUA - MARAR - RRROL - KOSy
CWNAWN - RYK - RAAB2 W kO AN TR WHANYY - xR2
chw2a . wopmnaqw - xa - wawaqr : xBoanza - mares - B2 xa
F AT QAR RN - WY HAAAT - AW - By . way2 pewser  araq o
cRARNA - hworym . arhmwsy  aRen by p2 /0 kO N2 - g e 80
CYHWYG - NNTYOL N2 BfM - B Se  RL e QMOINR RO AW N R

* 23HOT 1 Wma  maml L TAMAZISN C MALAT C TOMI2A ¢ ATAM 0 Waug
COTRA AN WHMAV C M2AmF ok L TAMA ¢ Zwey c 2Ma 1 ghadae
P RAIAR C AIAAT ¢ WY L MlD 0 JTPM ¢ ZATAIM ¢ 5 maInk  9TY
* XD ANA DU L WBANNW 202 ANE DB WAwmT o xQT ¢ IAIMUIMS
P AAEUaRY 2012228 IMT 552 C X9 MASMA C IWT : AMAS ) ¢ ww
YIS AIAQDV C AMary 4 WEAAWY L AV Swla C wgramasy ¢ g
POMATNT C AIATWS T HW 24 VAT XALLC FIASAY 287 989 ' 149
CWRWY LM XML A3 0 MRA T AUMANT L 3D AMAk C INT  I9TAS
PZHPIVIN AW AT FOT ¢ THMAL T ATkl Wmazmwmy  2AMRA A%

MAL2NT © TAMB2N - B3EM - 42
2RQET  TAMA - mamS  TANNTAN
CANA I ZAOMKM - AUVE - 254 TAsKA
ATSR C MBN © BN MHM2Y - 2w
MAZ2A * BATH - FATARM A MABNA
ANAT I TMATMA HATMF - BTEM  TAMm

.

-

.

Lettre du grand prétre Saldmah 4 Silvestre = ey ‘

Figure 6. Sample text from the Imprimerie Nationale 1990, showing three styles and two sizes of
Samaritan text; : AFSAAQ and - NEQUDAA are also shown.
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by o mry N AL BN
5’5 /ooﬁw RN ¢ _‘Iﬁfﬂ“ﬂ/v«'*/g
AL AN Ly g%qsz ot
s QAN RSB
33:’,’, ,’:%ﬂﬁ}/ AL A
‘g j" 5o AN 0t
Zomes o m*"“ﬁﬂ?hﬂ AL A
LTV C, [aia ¥ e 3 ’7':/77 »? V/ﬂg
cm T30 QA0 14
i’é '”f iy Z% AR NG L oA,
"8. EX‘ 07 qm/{; Pzl ol N A\t elabay
QNN JORBNTY AL RN
Nwm NN’!Q”A M ANN D,
fl! 5 WG NPT, AN LY QTN N
othmogosaesy: qscr'évqmm SARRNNIT R U
by R A HAQR A

i = G Lpg s Ero o
AN AT Y /«v wmhmo g

rRAQDYy T A M N A B 00
L(\’/L‘!"\'ﬁ ST DI MDA ORI 0 e 2
o mOmAL e AN 5
ptpmesy m A TTYPS A5 ALy i

N AR '%‘(707*&2 HAQR &
L8 ﬁ‘“ "INV Cp AN PR 2t
npa ‘“477'& Loy flf”&NK/ht

Figure 7. Text from Healey 1990, show1ng text from a Samaritan Bible (Genesis 21:4-14), in a
manuscript dating from the 13th century CE held in the Chester Beatty Library in Dublin (MS 751 27v).

B AILKE 468

(E 10> BERE2ZAETF A+ (1982) L ZORET (AR 1: 1-5)

B 2

e e < i ﬁ@&éﬁ« 84 pgete]!
274 /‘192&’*‘ &ﬁf;yqnﬁa Vel & ﬁ‘&?ﬁ’“ﬂ-a
fz.wi:’ P o ARER Amn Sy

— N eaasy ;5‘3573«{3? R A 2
£ 47?%'; ﬁ" Qﬁ‘ﬁf/w"{ “Lyop 095729

Qo s 47;;;,;7;,@ Smpe apm — b

y ?ﬁﬁﬂ%’ﬁ‘%*ﬁ“\’? f‘;fﬁ @ﬂmﬁa Ao :;'if*f-:wa.dl

SETesrag; éﬁf?z.ém @»@m&aw R 2D .m«;yaﬁ.
Ay my Lyt Sy B e 1E<Yoy

2 BOP aéom mq*? Ao — Azl

e ERRRN ATy RO oy oy A

@t @ Tsedagah, Ratson (ed.)(1982), Torah Tmimah (Holon) £V (il&7).
(1) barasat bara eluwwam it assamem wit dras. (2) wiiras ayyata té'u wbe'u wasdek ‘al fies
eluwwam amra’afat ‘al fani ammoam. (3) wya'imer eluwwom ya'i or wya'i or. (4) wyere élu
ki tob wyabdal eluwwam bin a’or wbin asek. (5) wyigra éluwwem la’or yom wlasak gara lils
wya'i beqar yom ‘ad.

iz 5O MM | Ben-Hayyim (1957-77), Vol.4, p.353.

Figure 8. Text from Kond 2001 taken from Ratson Tsedaqah’s 1982 edition of Torah Tmimah, showing
Samaritan vowel signs.
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(R 2> YYUFPXFOFHEOEE

EXF ReXF

13 12 11 10 9 8 T 6 5 4 3 2
v| AN & v VaZel A, 2K AREFI] o 1t
si_S 9188144 8/ s b b | bit
a8 | 29 BN TN CT A I 10 g | ga‘man
s| s/ F 5 IS Aal d |d| daa
2| BB B F| A AA| 00 by
| 2| Sl A2 | A% | Wb |w|bs
R AV, AR AV~ o= - z | zen
M S-SR B V. S SN A R
VAR AN TR '{y (7 @ (e | tls]l |t | it
alm | M| @ % A7\ Q|2 |#2| y[] |y | yit
|y | S| 7 ek k | kaf
b ( Z 212 c! 2. Al 1 1 | l1abat
¢l | 3| 9| 2 Iy Yy o m | mim
R ECAFTS S~ R U R i
R AR it L A I b
Q% v | o ZI o |V !la 10 ‘ in
i v e - e B e G f/b | £ | fI
m|rg\ 7| n |47\ MM e | s[s] | s | sEdiy
vlv|2|e|2 |0 PP o |o|af
9 9 9 Q 8 4 A q 4 T T 18
w | e | M| ] ok (4 W | W 5[] 8| san
wlm NI o by ﬂ N x| ot t | taf

L BRATIAXFE 2 ) 7XF8 BIRE) 3. &5 4 Fii 5 H~NT74XF
7S5 F, S%¥aMl) 6. BEEAR (1215/6) 7,11 17EBE0ER 8, 12 Bt
Y4754 7 —EFEhk 10, =Y T - I aT7EEER (1513)

Hidt : Ben-Hayyim (1957-77), Vol. 5, p. 265 % —#45IE.

Figure 9. Text from Kond 2001 showing various examples of Samaritan inscriptional and book text,
phonetic transcription and names, and Square Hebrew equivalents.
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d The rest of the interpunctuation signs have a clear reference
to the contents of the expression they mark, often emotionally
accented. We enumerate them in the order they unsually appear in
Samaritan lists (dnged, dfsaq, and and'w precede in this order):
4) arkdnu »submissiveness», consisting of an oblique line, the upper
end toward the right /; it marks expressions of meekness and sub-
mission; 5) §tla »question», consisting of the horizontal colon and an
angle with point toward the left below it < ; it corresponds -— in
general — to our question-mark; 6) ziga »shout, cry», consisting of
a point and of a line after it, the latter normally in a slightly obligque
position, falling toward the left ; it marks expressions calling
attention of human beings; 7) atmd’'w »surprises, consisting of the
normal colon and an angle (as in no. 5) after it << :; it marks ex-
pressions of surprise; 8) bd'w wrequest, prayers, consisting of one
point and the familiar angle <<.; it marks humble petitions, above
all prayers to God; 9) z&f »(burst of) angers, consisting of double
no. 6 ==:; it marks expressions of vehemence and anger; and 10) tiru
»teaching», consisting of the familiar colon and of a vertical line
after it |:; it marks didactic expressions.

¢ The use of the above marks, however, is anything but con-
gistent. As mentioned, even the appearance of dfsag varies very
remarkably between different mss. and — can be added here —
even within one and the same ms. The same is the case with dnged;
moreover, among the oldest there are mss. in which it does not
appear at all or does rather infrequently (to the latter belongs even
the famous »holy» scroll attributed to Abi%a). The rest of the signs
seem to appear slightly later still, being perhaps invented by one
man, at least a part of them. Their appearance remains rather
infrequent throughout, except for some certain (different) signs in
certain few mss.

{ Single words are normally separated by means of a dot on
the level of the middle of the normal letters -, where interpunctuation
marks do not appear. In the oldest mss., as well as in a number of
less skillfully written younger ones, the latter do not appear at all,
and in them the dot usually is put even at the end of lines, where
in the other mss. normally only the interpunctuation marks proper
appear. '

Figure 10b. Discussion of Samaritan punctuation from Murtonen 1964. Murtonen does not have
adequate fonts for the punctuation characters.
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hismi-2-Biayi
11°W7IR 1PNy 7D 79 PPNy
™70 1N D7IpT DY B
107, AT TP

w:: NI VIR T mCE
AR P R
AR

3 J1an i 9abd an™m OBl 3wan ¥R
anow bxugr M3 nx TN RKT B Tar
Tuwp 1ebx Y1 oroa

Figure 11. Discussion in Hebrew of Samaritan punctuation marks. Shown are, from right to left,

: AFSAAQ, =~ ANGED, ° ANNAAU, [ /] ARKAANU, S* BAU, § SHIYYAALAA, —- ZIQAA, =: ZAEF, I: TURU, and
S: ATMAAU.

B 2 s M= qnofaﬁﬁr PRAIT

P RO I S MY 1 20 T AR

RN p RN N PRI SHRAAA K

bo SRRt AN | CNAN T SIS A ] BN A

i PRIV EY

o SN AR NP BB BT RN Bty S %
;v m_g-awﬁ INARSTIOI T (2 ORI ¢ W!m»awx
o Bisps g ponyibmamion poaRs NeERATEIRN 72

N L OB NN AT -G o e T
r2 OFRBIN NI N I uwr»i':ez o Sa A
A s ~z’:zs'a-'q::v-2ﬂ-mx wamw WK o2

e st ,‘3?321742
e - N L L g
BTN TRE R NACIPL NI 1N 0BG R

% AN SR MRS R Sy
e e A L N B

e aqu-m W*WnﬁaﬁwﬂﬁmwA rperegd r

7 PDERE AL o IO ae

of it Lt o ORI AT NP N 2

AR I P wﬂnmmmmﬁv i

GE 2 RGP B NIRRT (G 0

Figure 12. Samaritan manuscript 201 from Ashgelon, Israel, CE 1189. The text shown is Leviticus.
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Figure 13. A Samaritan manuscript. Here the WORD SEPARATION POINT is used between words, and

NEQUDAA 1is used at the beginnings of some lines in front of AFSAAQ :-

AFSAAQ -:.

and at the end of some lines after
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Figure 14. Sample from the weekly Samaritan newspaper, &-2 (A.B.).
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Figure 15. A page from the Book of Genesis.
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Proposal for the Universal Character Set

Michael Everson & Mark Shoulson

Row 08: SAMARITAN DRAFT
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hex Name

00 SAMARITAN LETTER ALAF

01 SAMARITAN LETTER BIT

02 SAMARITAN LETTER GAMAN

03 SAMARITAN LETTER DALAT

04 SAMARITAN LETTER IY

05 SAMARITAN LETTER BAA

06 SAMARITAN LETTER ZEN

07 SAMARITAN LETTER IT

08 SAMARITAN LETTER TIT

09 SAMARITAN LETTER YUT

0A SAMARITAN LETTER KAAF

0B SAMARITAN LETTER LABAT

0C SAMARITAN LETTER MIM

oD SAMARITAN LETTER NUN

OE SAMARITAN LETTER SINGAAT

OF SAMARITAN LETTER IN

10 SAMARITAN LETTER FI

11 SAMARITAN LETTER TSAADIY

12 SAMARITAN LETTER QUF

13 SAMARITAN LETTER RISH

14 SAMARITAN LETTER SHAN

15 SAMARITAN LETTER TAAF

16 SAMARITAN MARK IN

17 SAMARITAN MARK IN-ALAF

18 SAMARITAN MARK OCCLUSION

19 SAMARITAN MARK DAGESH

1A SAMARITAN MARK EPENTHETIC YUT

1B SAMARITAN VOWEL SIGN LONG E (fatha al-nida)
1C SAMARITAN VOWEL SIGN E

1D SAMARITAN VOWEL SIGN OVERLONG AA (fatha al-ima)
1E SAMARITAN VOWEL SIGN LONG AA

1F SAMARITAN VOWEL SIGN AA

20 SAMARITAN VOWEL SIGN OVERLONG A (fatha al-iha)
21 SAMARITAN VOWEL SIGN LONG A

22 SAMARITAN VOWEL SIGN A

23 SAMARITAN MODIFIER LETTER SHORT A
24 SAMARITAN VOWEL SIGN SHORT A (fatha)
25 SAMARITAN VOWEL SIGN LONG U (damma)
26 SAMARITAN VOWEL SIGN U

27 SAMARITAN MODIFIER LETTER |

28 SAMARITAN VOWEL SIGN LONG | (kasra)
29 SAMARITAN VOWEL SIGN |

2A SAMARITAN VOWEL SIGN O

2B SAMARITAN VOWEL SIGN SUKUN

2C SAMARITAN MARK NEQUDAA

2D (This position shall not be used)

2E (This position shall not be used)

2F (This position shall not be used)

30 SAMARITAN PUNCTUATION NEQUDAA

31 SAMARITAN PUNCTUATION AFSAAQ

32 SAMARITAN PUNCTUATION ANGED

33 SAMARITAN PUNCTUATION BAU

34 SAMARITAN PUNCTUATION ATMAAU

35 SAMARITAN PUNCTUATION SHIYYAALAA
36 SAMARITAN ABBREVIATION MARK

37 SAMARITAN PUNCTUATION MELODIC QITSA
38 SAMARITAN PUNCTUATION ZIQAA

39 SAMARITAN PUNCTUATION QITSA

3A SAMARITAN PUNCTUATION ZAEF

3B SAMARITAN PUNCTUATION TURU

3C SAMARITAN PUNCTUATION ARKAANU

3D SAMARITAN PUNCTUATION SOF MASHFAAT
3E SAMARITAN PUNCTUATION ANNAAU

3F SAMARITAN WORD SEPARATION POINT
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A. Administrative
1. Title

Proposal to add the Samaritan alphabet to the BMP of the UCS
2. Requester’s name

Michael Everson & Mark Shoulson

3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution)
Individual contribution.

4. Submission date

2007-07-27

5. Requester’s reference (if applicable)

6. Choose one of the following:

6a. This is a complete proposal

Yes.

6b. More information will be provided later

No.

B. Technical — General

1. Choose one of the following:

la. This proposal is for a new script (set of characters)

Yes.

1b. Proposed name of script

Samaritan.

1c. The proposal is for addition of character(s) to an existing block

1d. Name of the existing block

2. Number of characters in proposal

61.

3. Proposed category (A-Contemporary; B.1-Specialized (small collection); B.2-Specialized (large collection); C-Major extinct; D-Attested
extinct; E-Minor extinct; F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic; G-Obscure or questionable usage symbols)

Category A.

4a. Is a repertoire including character names provided?

Yes.

4b. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines” in Annex L of P&P document?

Yes.

4c. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review?

Yes.

5a. Who will provide the appropriate computerized font (ordered preference: True Type, or PostScript format) for publishing the standard?
Michael Everson.

5b. If available now, identify source(s) for the font (include address, e-mail, ftp-site, etc.) and indicate the tools used:

Michael Everson, Fontographer.

6a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided?

Yes.

6b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources) of proposed characters attached?

Yes.

7. Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input, presentation, sorting, searching,
indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)?

Yes.

8. Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script that will assist in
correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script. Examples of such properties are: Casing
information, Numeric information, Currency information, Display behaviour information such as line breaks, widths etc., Combining
behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default Collation behaviour, relevance in Mark Up contexts, Compatibility
equivalence and other Unicode normalization related information. See the Unicode standard at http://www.unicode.org for such information
on other scripts. Also see Unicode Character Database http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/UnicodeCharacterDatabase.html and
associated Unicode Technical Reports for information needed for consideration by the Unicode Technical Committee for inclusion in the
Unicode Standard.

See above.

C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? If YES, explain.

No.

2a. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body, user groups of the script or characters, other
experts, etc.)?

Yes.

2b. If YES, with whom?

Alan Crown, Osher Sassoni, Benny Tsedaka

2c. If YES, available relevant documents

3. Information on the user community for the proposed characters (for example: size, demographics, information technology use, or
publishing use) is included?

Ecclesiastical and cultural communities.
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4a. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare)

Characters are used to write the Samaritan language.

4b. Reference

5a. Are the proposed characters in current use by the user community?

Yes.

5b. If YES, where?

In Israel and the West Bank by Samaritans; also by scholars, ecclesiastical researchers, and librarians.

6a. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely in the BMP?
Yes.

6b. If YES, is a rationale provided?

Yes.

6¢. If YES, reference

Accordance with the Roadmap; RTL script with modern use.

7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)?

Yes.

8a. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing character or character sequence?
No.

8b. If YES, is a rationale for its inclusion provided?

8c. If YES, reference

9a. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either existing characters or other proposed
characters?

No.

9b. If YES, is a rationale for its inclusion provided?

9c. If YES, reference

10a. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function) to an existing character?
No.

10b. If YES, is a rationale for its inclusion provided?

10c. If YES, reference

11a. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences (see clauses 4.12 and 4.14 in ISO/IEC
10646-1: 2000)?

Yes.

11b. If YES, is a rationale for such use provided?

No.

11c.If YES, reference

11d. Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?

No.

11e. If YES, reference

12a. Does the proposal contain characters with any special properties such as control function or similar semantics?

No.

12b. If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13a. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(s)?

No.

13b. If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?
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